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ABSTRACT

This thesis studies the translation of English Verba Dicendi and
Verba Sentiendi into Arabic. These verba are a class of verbs used by
human-beings whether in their direct or reported forms to reflect
speakers’ way of speaking as well as the mental states accompanying
their speech. Sometimes, these verba are expressed in ways resembling
sounds of animals, inanimates as well as human ways of expressing like
sobbing or moaning. These verba are studied as used in statements,
questions, commands and exclamations within the perspective of
Systemic Functional Grammar and as reflected in the transitivity system
subsumed under the ideational metafunction. Mention of Arabic
sentences including such verba is made to explain how English texts are
translated into their Arabic counterparts.

The thesis aims at studying this class of verbs as they occur in
direct and reported speech and how the English sentences in which they
occur are rendered into Arabic, pinpointing areas of success and failure
on the part of translators.

It is hypothesized in this thesis that there is no one-to-one
correspondence between the English Verba Dicendi and Verba Sentiendi
and their counterparts in Arabic in respect to syntax. It is also
hypothesized that student translators find difficulty in recognizing the
type of process involved in these verba and render them literally. Another
hypothesis is that communicative translation is the best method to
translate these verba into Arabic.

The procedure followed in this thesis includes selecting twenty
three English texts involving Verba Dicendi and Verba Sentiendi, giving
them to 10 M.A. students at the Department of Translation, College of
Arts, University of Mosul to be translated and transformed into reported
speech to be translated again into their Arabic counterparts. This is
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followed by analyzing both the English texts and their renderings to find
out areas of success or failure. As for the model adopted, it compromises
Halliday’s (1985,1994) and Halliday and Matthiessen’s ( 2004, 2013)
account of the transitivity system and Newmark’s (1988) methods of
semantic vs. communicative translation.

The conclusions of the study validate the hypotheses put forward
about the lack of one-to-one correspondence between the Verba Dicendi
and Verba Sentiendi in English and their renderings into Arabic as well
as the difficulties translators encounter in rendering them. The study ends
up with relevant findings, conclusions, as well as recommendations and

suggestions for further research.
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